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• versi
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Edizioni del Carme di Ludovico
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1 Einan kuning uueiz ih, Heizsit her Hluduig, 
2     Ther gerno gode thionot. Ih uueiz her imos lonot . 
3 Kind uuarth her faterlos , Thes uuarth imo sar buoz: 
4 Holoda inan truhtin, Magaczogo uuarth her sin. 

Einan kuning uueiz ih4 , Heizsit her hluduig5 , 
Ther gerno gode thionot6 : Ih uueiz her imos7 lonot8 . 
Kind uuarth her faterlos9 , Thes uuarth imo10 sar buoz11: 
Holoda inan12 truhtin13, Magaczogo uuarth her sin14 . 



Si notino le differenze nella disposizione del testo sul foglio del manoscritto
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1 Einan kuning uueiz ih, Heizsit her Hluduig, 

2     Ther gerno gode thionot. Ih uueiz her imos lonot . 

3 Kind uuarth her faterlos , Thes uuarth imo sar buoz: 

4 Holoda inan truhtin, Magaczogo uuarth her sin. 

Valenciennes,  Bibliothèque Municipale, 150 f. 141v
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Øpoesia d’encomio e d’occasione

Ølauda di un principe cristiano, il re franco Ludovico III, 

re dei Franchi occidentali, in occasione della vittoria da 

lui riportata sui Normanni nell’881 

Øforse opera di un ecclesiastico  vicino al re 

Il carme di Ludovico



La lingua de Il carme di Ludovico

francone renano
• con tratti comuni ad altri testi redatti nello stesso dialetto
ole occlusive dentali sorde germaniche mutano secondo la Mutazione 

Consonantica tedesca
ole occlusive sonore germaniche non mutano, ma [d] > [t] in fine di 

parola
oconservazione della spirante interdentale sorda germanica resa 

graficamente con <th>
odittongamento delle vocali lunghe o ed e2



francone renano

v fra i tratti esclusivi de Il Carme di Ludovico 

conservazione di d all’inizio di parola

q caratteristiche riconducibili a influssi del francone mediano, del basso 
francone, del basso tedesco e a influssi romanzi

ü mantenimento di [d]  finale

ü her / he, ma er in posizione enclitica

ü aggiunta di [h] in posizione iniziale







Il regno dei Franchi occidentali nel IX secolo corrispondeva alla 
Francia attuale

il regno dei Franchi orientali, la parte germanica del regno, 
corrispondeva alla Germania e Olanda attuali

il mondo carolingio era sovranazionale per cultura
il latino era la lingua colta internazionale

il regno occidentale era bilingue, fra il nascente volgare francese e 
l’originaria lingua germanica dei Franchi, almeno nelle classi alte



Lo stile del Carme di Ludovico

•versi lunghi a rima interna
•qualche esempio di allitterazione
• strofe di due / tre versi ciascuna
•paratassi
• lessico eroico
• sobrio



1 Einan kuning uueiz ih, Heizsit her Hluduig, 
2     Ther gerno gode thionot. Ih uueiz her imos lonot . 
3 Kind uuarth her faterlos , Thes uuarth imo sar buoz: 
4 Holoda inan truhtin, Magaczogo uuarth her sin. 

Einan kuning uueiz ih4 , Heizsit her hluduig5 , 
Ther gerno gode thionot6 : Ih uueiz her imos7 lonot8 . 
Kind uuarth her faterlos9 , Thes uuarth imo10 sar buoz11: 
Holoda inan12 truhtin13, Magaczogo uuarth her sin14 . 


